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Annotation. The present study investigates structural patterns and semantic shifts observed
in the translation of English compound words into Uzbek, drawing on textual evidence from Ray
Bradbury’s Fahrenheit 451. The research examines how morphologically compact compound
formations in English are restructured and semantically reinterpreted within Uzbek literary
discourse. Using a structural-comparative approach combined with contextual analysis, the
article identifies recurrent translation strategies such as semantic generalization, structural
expansion, and culturally motivated adaptation. The analysis demonstrates that differences in
typological organization between English and Uzbek influence not only the formal
representation of compound words but also their pragmatic and stylistic functions in the target
text. Rather than treating semantic shifts as translation loss, the study argues that they represent
systematic mechanisms ensuring communicative adequacy and textual coherence. By integrating
structural description with semantic interpretation, the article proposes a nuanced perspective on
compound word translation and contributes to ongoing discussions in contemporary translation
studies and Uzbek linguistics.
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Compound words constitute an essential component of English vocabulary and contribute
significantly to semantic density in literary discourse. Structurally, they combine two or more
lexical elements into a single unit characterized by morphological cohesion and semantic unity,
allowing complex meanings to be conveyed in a compact form.! Such structural compression is
typical of English, whereas Uzbek more frequently relies on explicit syntactic constructions,
which creates challenges in translation practice and may lead to structural reorganization. From a
linguistic perspective, compound formation has been examined through structural and semantic
approaches that emphasize internal organization and contextual interpretation.? In translation,
English compounds often undergo noticeable transformations, including the loss of compound
status, shifts between different compound types, or the replacement of compound structures with
syntactic equivalents. Alongside these structural changes, semantic processes such as narrowing
and widening of meaning frequently occur as translators adapt lexical units to the norms of the
target language.

Against this background, the present study analyzes structural patterns and semantic shifts in
the Uzbek translation of English compound words, using Ray Bradbury’s “Fahrenheit 451" as a
case study. Particular attention is given to structural transformations affecting compound
formation and to semantic modifications reflected in meaning extension or reduction. By
focusing on these processes, the article aims to demonstrate how structural differences between
English and Uzbek shape translation strategies in literary discourse.

! Bloomfield L. Language. — New York: Holt, Rinehart and Winston, 1933. - 230-234 p.
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The analysis reveals that the translation of English compound words into Uzbek involves
both structural and semantic transformations shaped by typological differences between the two
languages. These transformations are not random but follow observable patterns that influence
how meaning is reconstructed in literary discourse. One of the most frequent structural changes
is the loss of compound status during translation. English closed compounds, characterized by
morphological compactness, are often rendered through syntactic constructions in Uzbek. This
shift reflects the tendency of Uzbek to explicit grammatical relations rather than condensed
lexical units. As a result, the original compound structure may disappear while its semantic
content is preserved through descriptive or analytic forms. Another structural transformation
involves shifts between compound types. Certain hyphenated or open compounds in English may
be translated as single lexical units or expanded phrases in Uzbek, depending on contextual and
stylistic factors. These changes demonstrate that compound classification is not always
maintained across languages and that structural adaptation plays a key role in achieving
communicative clarity.

Alongside structural modification, the analysis also identifies semantic transformations such
as narrowing and widening of meaning. Semantic narrowing occurs when a compound word
with a broader conceptual scope in English is rendered with a more specific meaning in Uzbek,
often to align with cultural or contextual expectations. Conversely, semantic widening appears
when translators employ more general lexical choices, expanding the interpretative range of the
original unit. These processes highlight the dynamic relationship between structure and meaning
in translation, where formal change frequently accompanies semantic reinterpretation. Overall,
the results suggest that structural patterns strongly influence semantic outcomes in English—
Uzbek literary translation. The interaction between compound formation and contextual
adaptation demonstrates that translation strategies operate simultaneously at morphological and
semantic levels.

To provide a clearer and more systematic interpretation of the observed transformations, the
analytical discussion is organized into several focused categories. While the preceding section
outlines the general structural and semantic tendencies identified in the translation process, the
following subsections examine these patterns in greater detail. Each category highlights a
specific type of structural or semantic shift, allowing a more precise evaluation of how English
compound words are reshaped within Uzbek literary translation.

A prominent structural transformation observed in the translation of English compound
words into Uzbek is the loss of compound status. This process occurs when a morphologically
unified compound in the source language is rendered as a non-compound lexical form in the
target language. Evidence from Fahrenheit 451 demonstrates that such transformations
frequently arise due to typological differences between English and Uzbek word-formation
systems.® A representative example is the hyphenated compound “leave-taking”, translated into
Uzbek as “xayrlashish”.* In English, “leave-taking” combines a verbal base (leave) with a
deverbal noun (taking), forming a compact lexical unit that denotes the act of farewell. The
compound structure allows the concept to be expressed through morphological integration rather
than syntactic expansion. In Uzbek, however, the equivalent “xayrlashish” is derived through
affixation (xayr + lash + ish), replacing the compound formation with a derivational model
typical of the target language. The structural configuration therefore changes completely, even
though the semantic core remains intact.

A similar transformation can be observed in the translation of “fireproof” and “flameproof”,
both of which function as adjectival compounds in English.’ These forms combine a lexical base

3 Bauer L. Introducing Linguistic Morphology. — 2nd ed. - Edinburgh: Edinburgh University Press, 2003. - 46-52 p.
4 Bradbury, Ray. Fahrenheit 451.- New York:Simon & Schuster, 2012.- 80 p.

Bredberi R. Farengeyt bo‘yicha 451 daraja/ tarj. B. Yo‘ldoshev.- Toshkent: NIIHOL,2022.- 138 bet
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with the element -proof, creating compact descriptors that express resistance or protection. In
Uzbek translation, such units are typically rendered as “yonmaydigan” or “o‘t o‘tkazmas”, where
the meaning is conveyed through a syntactic construction rather than through compounding.®
The structural condensation present in the English forms disappears, replaced by an analytic
expression that aligns with Uzbek grammatical norms. This shift illustrates how compound
adjectives in English often correspond to descriptive phrases in Uzbek, reflecting broader
typological preferences.

Within the narrative context of the novel, these lexical items contribute to the depiction of a
technologically controlled environment in which fire-related imagery carries both literal and
symbolic significance. The Uzbek translations preserve this semantic function while adapting the
structural form to ensure clarity and naturalness. The transformation thus demonstrates that
structural equivalence is subordinate to communicative effectiveness in literary translation.

Taken together, these examples confirm that the loss of compound status represents a
systematic and linguistically motivated process rather than a random alteration. English
compounds frequently undergo reorganization at the morphological level when transferred into
Uzbek, where derivation and syntactic expansion serve as primary strategies of lexical adaptation.
The shift from compounding to non-compound structures therefore reflects the interaction
between typological constraints and translational choice, highlighting the dynamic relationship
between form and meaning in cross-linguistic literary discourse.

While the previous sections have demonstrated how English compound words undergo
structural reorganization in Uzbek translation, formal change is frequently accompanied by
semantic adjustment. Structural transformation does not occur in isolation; rather, it often
triggers shifts in meaning that reshape the interpretative scope of the translated unit. In
translation theory, such semantic change is commonly described in terms of narrowing and
widening of meaning.” Narrowing reduces the semantic range of a lexical unit, whereas widening
expands it through the use of a more general or less specified equivalent. In literary discourse,
these processes are often combined with explicitation, whereby information implicit in the
source text becomes overtly expressed in the target language. The compound seashells in
“Fahrenheit 451 illustrates this interaction between structural and semantic modification.? In the
narrative, the term refers to small electronic listening devices inserted into the ears, symbolizing
technological control. In Uzbek, the wunit appears as “chig‘anoqlar-radiopryomnik
qulogchinlar”.” The lexical choice chig‘anoqlar retains the metaphorical imagery of the original
compound while slightly broadening its semantic scope, since it denotes shells in general rather
than a specific technological object. At the same time, the descriptive addition “radiopryomnik
qulogchinlar” makes the referential meaning explicit. The transformation therefore reflects not
pure semantic widening, but widening combined with explicitation. The metaphorical layer is
preserved, yet the technological function of the object is clarified to ensure interpretative
precision. This case confirms that semantic shifts in compound translation are closely connected
to structural adaptation: as morphological form changes, meaning is reorganized in order to
maintain narrative coherence and communicative transparency.

The findings of this study demonstrate that the translation of English compound words into
Uzbek involves a systematic interaction between structural reorganization and semantic
adjustment. The structural transformations identified - including the loss of compound status and
shifts between compound types - confirm that English morphological condensation is frequently
reshaped into derivational or syntactic constructions in Uzbek. Such adaptation reflects
typological differences in word-formation systems and illustrates that structural equivalence is

6 Bredberi R. Farengeyt bo‘yicha 451 daraja/ tarj. B. Yo‘ldoshev.- Toshkent: NIIHOL,2022.- 4-9 bet
"Vinay J.-P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. —
Amsterdam: John Benjamins, 1995. - 33—-39 p.

& Bradbury, Ray. Fahrenheit 451.- New York:Simon & Schuster, 2012.- 10 p.
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not always preserved in cross-linguistic transfer. Structural modification is closely connected
with semantic consequences. The analysis indicates that semantic widening, often accompanied
by explicitation, emerges as a recurrent strategy in the Uzbek translation of “Fahrenheit 451”.
Rather than maintaining formal compactness, the translation prioritizes communicative clarity
and reader comprehension. This tendency corresponds to the functional approach to translation,
according to which equivalence is determined by communicative effect rather than by structural
similarity.'? Importantly, the data suggest that semantic transformation is not merely a secondary
effect of structural change but an integral component of the translation process. As compound
formations undergo morphological reconfiguration, their meaning is reorganized in accordance
with the grammatical norms and interpretative expectations of the target audience. The
interaction between compounding patterns and semantic reinterpretation therefore constitutes a
central mechanism in English-Uzbek literary translation. Overall, the results support the
argument that compound word translation operates simultaneously on morphological and
semantic levels. The observed transformations represent linguistically motivated and
functionally justified strategies, demonstrating that structural and semantic shifts form a coherent
adaptive system rather than isolated deviations from the source text.

This study analyzed structural and semantic transformations in the Uzbek translation of
English compound words in Ray Bradbury’s Fahrenheit 451. The results show that English
compounds, characterized by morphological condensation, are often restructured into
derivational or syntactic forms in Uzbek, leading to the loss of compound status or shifts
between compound types. The analysis also indicates that structural reorganization is frequently
accompanied by semantic modification. Among the potential semantic processes, widening
combined with explicitation appears as a dominant strategy. Rather than preserving formal
compactness, the translation prioritizes clarity and functional equivalence within the target
language. Overall, the findings confirm that compound word translation involves coordinated
morphological and semantic adaptation. These shifts represent linguistically motivated strategies
aimed at maintaining coherence and communicative effectiveness in English—Uzbek literary
translation.
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